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 事由：  

A s s u n t o  
培訓課程招生通告 

DIVULGAÇÃO DE CURSOS  
  

 
 宋永華校長： 

Exm.º Senhor, 

 
茲通知 貴辦公室/部門本局將舉辦下列的培訓課程現正接受報名﹕ 
Venho por este meio informar este Gabinete / Serviço que se encontram abertas as 

inscrições para o(s) seguinte(s) curso(s): 

 

課程名稱  Curso 
截止報名日期 

Prazo de Inscrição 

中文公文寫作課程(廣州話) 
Curso de Chinês Funcional (em 

Cantonense) 
01/04/2019 

翻譯員口語表達進階課程 
Curso de Aperfeiçoamento da 

Expressão Oral para Intérpretes-

Tradutores (Avançado) 

12/04/2019 

英文電郵書寫技巧課程 
Curso de Correspondência Escrita 

através de Email em Inglês 
03/05/2019 
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課程名稱  Curso 
截止報名日期 

Prazo de Inscrição 

管理人員的溝通技巧課程 

(廣州話)  

Curso de Técnicas de 

Comunicação para Gestores (em 

Cantonense) 

12/04/2019 

處理公眾投訴技巧課程 

(廣州話) 
Curso de Lidar com as Queixas do 

Público (em Cantonense) 

 班別Turma 

1. 12/04/2019 

2. 03/05/2019 

公務人員的素質與形象課程

(廣州話) 

Curso de Optimização da 

Qualidade e Imagem do 

Funcionário Público (em 

Cantonense) 

班別Turma  

1. 26/04/2019 

2. 05/07/2019 

壓力及情緒管理課程 

(廣州話) 
Curso de Gestão do Stress e das 

Emoções (em Cantonense) 

班別Turma  

1. 12/04/2019 

2. 03/05/2019 

解決問題技巧課程(廣州話) 
Curso de Técnicas de Resolução 

de Problemas (em Cantonense) 
03/05/2019 

法律基本知識概述課程－ 

技術輔助人員組別(廣州話)  

Curso Breve de Noções Básicas de 

Direito – Grupo de Pessoal 

Técnico de Apoio (em 

Cantonense) 

10/04/2019 

法律基本知識概述課程－技

術員及高級技術員組別(廣州

話) 

Curso Breve de Noções Básicas de 

Direito – Grupos de Pessoal 

Técnico e Técnico Superior (em 

Cantonense) 

10/04/2019 

 

現隨函寄奉課程大綱及報名表（報名表可於以下網址下載：www.safp.gov.mo 或

www.gov.mo/elearning）。謹請將上述課程招生事宜通知 貴辦公室/部門員工。如欲
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查閱本局之培訓課程招生資訊，亦可瀏覽上述網頁或本局之微信帳號（WeChat ID: 

macausafp）。 
Deste modo, solicito as diligências de V. Exa. para que a(s) referida(s) acção(ões) 

seja(m) divulgada(s) junto desse Gabinete / Serviço, pelo que, remeto, em anexo, o(s) 

programa(s) do(s) curso(s) e o boletim de inscrição (Poderá efectuar o descarregamento do 

boletim de inscrição através do endereço: w w w . s a f p . g o v . m o  ou 

w w w . g o v . m o / e l e a r n i n g ) .  Poderá também visitar o referido endereço ou a aplicação 

“WeChat ID: macausafp” do SAFP para conhecer as informações sobre o recrutamento para 

os cursos de formação. 

 

填妥之報名表經所屬部門領導或培訓負責人核閱及確定優先次序後，請附於公函

交回本局（如屬首次報讀本局所辦之課程者須連同申請人身份證明文件副

本）。  
Os boletins de inscrição, devidamente preenchidos, devem de ser acompanhados por 

ofício, visados pela Direcção ou por elemento responsável pela formação indicando a 

prioridade da inscrição e, posteriormente, devolvidos ao SAFP.  (O candidato deve anexar 

ao boletim de inscrição, uma fotocópia do documento de identificação, quando se 

inscrever pela primeira vez nos cursos do SAFP) .  

 

此外，為了更有效地向學員發放有關課程的資訊(如：提醒上課、領取證書、更

改上課時間等)，本局將透過發短訊的方式向學員作出有關的通知。倘若學員未在報名

表上向本局提供其手提電話號碼，本局亦將按照學員所填寫的辦公室電話號碼與其聯

絡及告知有關事宜。 
Mais, para posteriores informações sobre os cursos (como por exemplo: data de início das 

aulas, levantamento de certificados, mudanças de horário, etc.) poderem ser avisadas com 

maior eficácia aos participantes, o SAFP irá utilizar o sistema de SMS. No caso do participante 

não ter indicado o seu número de telemóvel no boletim de inscrição, o mesmo irá ser avisado, 

pessoalmente, através do número de telefone de serviço. 

 
耑此，順頌 

台祺！ 

Com os melhores cumprimentos. 

  行政公職局副局長 

公務人員培訓中心代主任代行，張涵 

Pel’A Subdirectora do SAFP 

O Chefe do CFTSP Substituto, Cheong Ham 
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